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MERLIN'S APPLE-TREES

fallen pen p y chageu. puwaur maur weri
rauc enwauc in vev. Ami difgoganave rac

pchen machrev. Jn diffrin machavuy mer-

chyrdit crev. gozuolet y loegyr gozgoch
lawnev. Oian aparchellan dydau dywiev. goz-
volet ygimry gozuaur gadev. Jn amuiy kymi-
naud clefytaud clev. Aerofaeffon. ar onn verev.
A guarwyaur pelre ac ev pennev. Ami dyfgogana
fe gwir heb gev. Dyrchafaud maban inadvan

y dehev. H{allen pen pren hyduf glas. Pv
waur y chagev hy ae chein wanaf. Ami dy{-
goganafe kad amdias. Penguern kywetjrn.
met y hataf.

SN SRS NSNS S\ E S (e = e e N e

[ac am gylch kyminawd kymyn leafl eingyl.

gan pendeuic eryri eri attkaf <]

67




wallen pen. A pren melin . &.”
tyw inhalart. heb art inychilch”
in.Ami difcoganwe kad imprydin. Jn am’
vin ev terwin aguir dulin. Seithlog.ydeuant
drof lydan hix. A Seith cant . drof moz ¥ ozefkin.
Orféul ydeuant . nydant y kenhin . Namuix.
seith lledwac gwjdi ev llettkinrree990959
Wallen pen. Atyf tra RUN. K ymaethliff-
vne inybon.irbot y wux. Amyfcud.
arwy ifguit. Am clet ar wy clun . AcYg coed .
Keliton y kifceiffe vy hun. Oian apchellan.
pir puyllutte hux. Andaude adar clywir
ev hymevtun . Teernet drof moz adav dyv.
{lun. Guin ev bid ve kymri 0z arowun.
Wallen pen atif inllanerch. yhange”
¢t ae hargel rac riev ryderch. amfa’

thir inybon . maon ynychilch. Oet aelav vt
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vt dulloet diheueirch. Nunym cari guendit
ac nimeneirch . Oef kaf gan gwaffauc guaeff”
af Rydirch. Ry rewineif y mab aemerch.ag”
hev aduc paup.pa rac nam kyueirch.a. |
guydi guendolev nep riev impeirch.N)'rm gogauN
guarvy . nym goffvy gozterch. dc igueith aryw
derit . oet eur. wy gozthozch . Kin buyf . aelav
hetiv gan eiliv eleirch. SSSCSSESSECSSS
fallen pen. blodev effplit. atiff inargel in
argoydit . Chuetlev agiklev ir inechrev
dit. Ryffozri guaffauc guaeffaf . meufit
Duyweith atheirgueith. pedeirgueith in vn.
dit. Och ieffu. nadyffv wynihenit . kyn dyf-
fod ar willave lleith mab guendit. ss6s59SS
fallen pen atiff arlan.afon. Jny llurv.
ny lluit maer. inychlaer aeron. Trafu
vm puyll.waftad. am buiad inibon.a.
Bun wen wariuf . vn weinuf vanon .Dec mli”
net adev ugein inygein anetwon. it vif inym~
teith gan willeith agwillon. Guydi da di”
ogan aditan kertozion. Nv nevnam guy .
guall.gan wylleith aguyllon. Nv nev nach~
yicafe ergrinaf .wynragon. Vy argluit guens
dolev am brozryv brodozion. Guydi pozthi heint
ahoed amcylch coed Keliton. Buyf guaf guinwy”

dic. gan guledic gozchoztion. 6555055600565
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fallen pen blodev effplit. a tyf igwerid ag”
héid yguit . Difgogan hwimleian hwet~
il adiwit.id lathennaur gan brid gur-
hid erwit. Rac dreigev arderchev.riev Rybit. Goz~
uit grat wehin din digrefit. Rac maban hvan
heolit arweit. Saeffon ardiwreit beirt ar kin~
fallen pen apren fion attif ydan ¥V .it.
g gel yg coed Keliton. Kid keiffeer ofer vit
heruityhaton. inydel kadwaladir oe kinadil . .
kadwaon.y erir tywi ateiwi affon. adyuod.
grande oaranwinion . dguneuthur guar. o.
willt. o gwallt hirion. sessscescssssssss

fallen pen apren fion. attif . ydan gel )'}g

coed Keliton. Kid keiffer ofer vit he-
rwit. y hafon. yny del kadwaladir ce kin- .
adyl.Rid Reon. Kinan inyerbin ef kychw-
in ar faeffon . Kimry aozvit kein bid eudra-
gon. Kaffaud paub y teithi. llauen vi bri.bry-

thon . Kenhittoz kirrn eluch. kathil hetuch

l a hinon.
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Sweet apple-tree

with branches sweet,
fruit-bearing

much valued

famed

my very own,

before the owner of Machrau
I prophesy

in the valley of Machafwy
on bloody Wednesday
triumph for the English

with their all too red blades.
Ah, little piglet,

come Thursday

there'll be triumph

for the Welsh

in enormous struggles
warding off the thrust,

the swift strike

with spears of ash

giving the English

a hammering,

playing football

with their heads.

I prophesy the truth

without falsehood:

a young lad will arise

in the territory of the South.

Sweet apple-tree
luxuriant
green,

" with laiden branches

and fine base
I prophesy
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a dire battle;

the revellers of Pengwern,
mead will be their recompense,
and all around the reaper
English to the sickle put

by the venonous bile

of the lord of Eryri.

Sweet apple-tree

you golden bough

that grows on the edge

I prophesy a battle in Pictland
defending their boundary
with the men of Dublin.

In seven ships they'll come
over a wide lake

and seven hundred strong
over sea to overcome us:
of those who get here,
with us they will not come
except seven

empty heads

gone empty-handed.

Sweet apple-tree

that grows beyond the Rhun...
at its base

I had fought

for a maiden's bliss

with shield on shoulder

and sword on hip,

and I myself slept

in the forest of Celyddon.

O little piglet,

why are you thinking of sleep?
Listen to the birds' pleading.
Kings

will come Monday

over the sea.
Blessed be the Welsh
from their conspiring.

Sweet apple-tree
that in Llanerch grows,

its mystique

will hide it

from Rhydderch the king.

Bustle at its foot,

lands all around it,

they had treasure,

brave cohorts:

now Gwenddydd doesn't love me,
doesn't greet me.

I am hated by Gwasawg,
Rhydderch's protector:

I brought about the ruin

of his son and daughter.

Death took everybody away,

that is why they don't talk to me.

Now that Gwenddolau's gone,
no king respects me.

Teasing is no pleasure,

no woman comes to look me up.
And in the battle of Arfderydd
I wore a golden torque:

today I've become the plaything
of a couple of swans.

Sweet apple-tree
with splendid flowers,

that grows in a nook in Argoedydd.

Tales did I hear tell
at the beginning of the day,

that Gwasawg the defender of riches

fulminates against me,
not twice




but three times,

four times

in one day.

O Jesus,

would that my end had come,
before coming on my hand
the blood of the son

of Gwenddydd.

Sweet apple-tree

that grows on the river bank -
because of the current

no steward can make it

to its glistening fruit -

when [ was in my right mind

I was to be found at its foot
with a fair, playful maid,

‘a slender lemmun.

Ten years and two score

have I been

moving along

through twenty bouts of madness
with wild ones in the wild;
after not so dusty things
_and entertaining minstrels,
only lack does now keep me company
with wild ones

in the wild.

I don't sleep now,

I tremble,

my dragon, :

my lord Gwenddolau

and my nearest and dearest.
After suffering illness

and longing

around the forest of Celyddon,
let me be

a blissful hireling
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with the Lord of Hosts.

Sweet apple-tree

with splendid flowers

that grows

in grounds

with an assortment of trees,
Chwyfleian prophesies,

she tells a tale:

spears will be cast

with the intent

born of keen courage

before exalted dragon kings.
A leap of destruction

will down

a man with no religion.
Before a youth like the sun
with daring ways

will the English

be uprooted

and bards flourish.

Sweet apple-tree

with flowers foxglove pink
that grows in secret

in the forest of Celyddon,
and even though :
you look for it

1t is all in vain

. because of 1ts peculiarity

unti]l Cadwaladr comes

from his meeting of warriors
to the lowland of Tywi

and the river Teifi

with the terrible horde

of palefaces -

to tame the wild

with the long hair.
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Sweet apple-tree

with flowers foxglove pink
that grows in secret

in the forest of Celyddon,
and even though

you look for it

it is all in vain

because of its peculiarity
until Cadwaladr comes

from his meeting of warriors
in Rhyd Reon -

Cynan in response

setting out for the English.
The Welsh will win,

glorious shall their dragon be:
everybody shall have their rights,
the Brythons' morale will be high,
the horns of celebration

will be blown,

the song

of peace,

of prosperity.
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